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AHHOTaNMA

VIHOSI3bIUHBIE 3aMMCTBOBAHMSI SIBJITIOTCS OFHOM M3 COCTABJISIOUIMX SBOJIOIMU JIFOOOTO si3bIKa. B HacTosijee BpeMsi B
DPYCCKOM $i3bIKe Hab/i0/1aeTCsl aKTUBHBIN MPOLIECC MPOHUKHOBEHHSI aHIIMACKUX JIEKCMUECKUX eJWHHUI] B pasjiiuHbie Chepsl
KU3HU. [laHHasi CTaThsl TOCBsIeHa TpoOJieMe WHTerpaluM aHIIOSA3bIUHBIX 3aUMCTBOBAaHMN B 00/1aCTh  SKOHOMUKH.
BbISBSIIOTCS  TIPUUMHBI  00OpalleHuss K aHIMIM3MaM B PYCCKOW peud B KOHTEKCTe SKOHOMWYECKOW KOMMYHMKALWH.
PaccMoTpeHbl OCHOBHbIE CHOCOObI 00pa30BaHUSI SKOHOMUYECKUX aHIVIMLIM3MOB. B cTarthbe 0003HAuarOTCs TMO3MLIUMU
CTOPOHHMKOB Y NIPOTUBHUKOB HCII0/Ib30BaHUSl aHIIMLIM3MOB. [IpoBesieHHOe HcciejoBaHue Cpeid CTYAEeHTOB S5KOHOMHUYECKHUX
criequanbHocTer MI'Y um. H. II. OrapeBa MO3BOMW/IO BBISIBUTH MX OTHOLIEHWE K WCII0/Ib30BaHUIO aHIJION3bIUHBIX
3aMMCTBOBaHUN B PyCCKOM SI3BIKE.
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Abstract

Foreign language borrowings are one of the components of the evolution of any language. At present, the Russian
language is experiencing an active process of penetration of English lexical units into various spheres of life. This article is
dedicated to the problem of integration of English borrowings in the field of economics. The reasons for addressing to
anglicisms in Russian speech in the context of economic communication are identified. The main ways of formation of
economic anglicisms are examined. The article outlines the positions of supporters and opponents of the use of anglicisms. The
research conducted among the students of economic specialities of N. P. Ogarev Moscow State University allowed to
determine their attitude to the use of English-language borrowings in the Russian language.
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BBepenue

JIt000ii S3bIK, SIBJISISACH >KMBBIM OPraHW3MOM, BOCIPHMMUMB K COLIMOKY/JLTYPHBIM M HUCTOPUYECKUM HU3MeHeHusM. OH
MOYKeT U3MeHSITbCSI U 3BOIOLIMOHUPOBaTh, aKKyMyJIMPOBaTh HOBbIe JIeKCHUUYeCKHe eJUHHULIbI, KOTOPble OTPaXKaloT COBpEMeHHbIe
SIBJIeHUs] ¥ KOHLlenUuH. Pycckuil si3bIK Bcerza ObUI OTKPBIT K MPOHUKHOBEHHIO HOBBIX CJIOB. 3aMMCTBOBaHMs KOCHY/UCH
TIpPaKTUYeCKU Bcex cdep uesoBeueckoi fesaTenbHOCTA. PU0IOTH U IMHIBUCTHI  BBIAE/ISIFOT HECKOIBKO 3TAllOB 3aMCTBOBAHUM
Ha TIPOTSDKeHWH MHOTHUX CTOJIETMIA: HauWHasi C 3M0XM XPUCTHAHCTBA W BMSHHUS I'PEUECKOro si3blKa [0 THMKa aHITIMACKUX
3auMcTBoBaHuk B X XI Beke [4], [5], [6].

B pamkax AaHHOU CTaTbd MBI OTIMPAeMCsl Ha OTIpejie/ieHre aHTIMHACKOTO 3aMMCTBOBAHUS, JaHHOTO B TOJIKOBOM CJIOBape
pycckoro si3bika C. V. Oxkeroea u H. FO. IlIeenosoii: «AHTJIUIIN3M, -a, M. C/i0BO uu 060pPOT Peu B KaKOM-HUOYAb SI3bIKE,
3aMMCTBOBaHHBIE M3 aHIVIMKCKOTO SI3bIKa WM CO3/laHHbIe TI0 00pa3ily aHIVIMKACKOTO CJIOBA WX BBIpaKeHUs» [11].

CripaBe[yIiBO 3aMeTUTb, UTO OosblLasi O/l aHIIMLU3MOB B PYCCKOM $13bIKe TIPUXOJUTCSI Ha SKOHOMHUYECKYIO cdepy:
aymcatioep, aymnielicMeHm, KOHcanmuHe, (hbtouepc, npatic-nucm, pumelin, u MHorHe apyrue [8], [9].

O6cyxpaenue

AXTyanbHOCTb TEMBbI 3aMMCTBOBAHMSI AHITIOA3BIUHBIX TEPMUHOB B Cdepe 3KOHOMUKH OOyC/IOB/IEHA OMpe/e/leHHbIMM
MpyUYMHAMU. Bo-MepBbIX, B 300Xy [100amM3aliiy aHTTMACKUAN SI3bIK CTAHOBUTCS €JUHBIM $3bIKOM KOMMYHHUKALIUH MEXIy
Pa3/MUHbIMK CTPAaHAMH U Ky/JIbTypamMy. AHIVIMI[U3MbI TIOMOTAlOT J0CTUYL MOHUMAHUS MEXy YUaCTHUKAMU MEX/yHapPOAHBIX
9KOHOMHUUYECKUX TPOL[EeCCOB. 3HAHME AHTIMMCKUX SKOHOMUUECKUX TEePMHHOB CTAHOBUTCS HEOOXOAWMBIM [IJIsi YCITEIIHOIO
BeZIeHUsT MeXKYHApOAHOTO Ou3Heca 1 Toproemu [1].

Bo-BTOpBIX, HOBEHIIME TEXHOJOTUM, KOHLIETI[MM 3auyacTyio pa3paboTaHbl HAa AHIIMMCKOM sI3bIKe, MO3TOMY 3HAHHE
QHIVIMIM3MOB TIOMOTaeT ObITh B KypCe SKOHOMHUECKHX MHHOBAIMH W TeHfeHIui. KpoMe TOro, aHT/IMIIM3MbI TPUBIEKAIOT
CBOEH JIAKOHWUYHOCTBIO, TIPOCTOTOM, SICHOCTBIO, HEXKEJTH UYeM UX PYCCKHe aHajIorH, KOTja MPUXOJUTCS UCTI0/Ib30BaTh JIMHHbBIE
omnucare/ibHble CTPYKTypbl. Hampumep, ayTcopcuHr (OT aHII. outsourcing — «MpUBJIeYEeHHE PEeCypCcoB W3 BHEIIHHX
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HCTOYHUKOB» ). VICMO/Ib30BaHKE aHTVION3bIUHBIX 3aMMCTBOBAaHUH B /I€NIOBBIX IOKYMEHTaX U AUCKyCCHsX Gosee ynobHo. MHorHe
aHIVIML[M3MbI CTAHOBSTCS] YHUBEPCAIbHBIMU U IIMPOKO UCIIO/b3YOTCS BO BCceM Mupe [7].

VHTerpanyisi UHOSI3BIYHBIX C/I0B B PYCCKHM SI3bIK ITPOUCXOJUT, B OCHOBHOM, C TIOMOILbIO Ka/IbKMPOBaHUs, TPaHC/IUTepaLliy
WM TpaHCKpunuuu. [IpyM KanbKUPOBaHMM TPOMCXOAUT TIPSMOM TMepeBOj, TepMHUHA WM C/IOBOCOUETaHMs], HarpuMep,
‘kpeputHbIi pruck’ (credit risk). [Tpu TpaHcIMTEpaLMK 3aMeHSIFOTCS  OYKBBI 3aMMCTBOBAHHOTO C/I0Ba OyKBaMU POJJHOTO f3bIKa,
Harnpumep, ‘Tapret’ (target), ‘6eHedut’ (benefit).IIpu dpoHeTHUECKOM criocobe (TPaHCKPHIILMKI) TIOBTOPSIETCS 3BYKOBasi hopMa
C/10Ba, HarpuMmep, ‘cedn’ (sale), ‘mpatic-mact’ (price-list) [1, C. 204].

CTOUT OTMETUTb, YTO OTHOLIEHWE K aHIVIOS3bIYHBIM 3aMMCTBOBaHMSM B DYCCKOM $3bIK€ HEOAHO3HAyHO: OJHU
TIOZI/IeP>)KUBAIOT MOJIePHM3ALIMIO SI3bIKa, APYTHe BUJSAT B 3TOM TOJIBKO Bpe[| U 3acopeHue pofiHou peun [10].

PaccMoTpuM OCHOBHBIe apryMeHTbl CTOPOHHUKOB aHIVIUL[3MOB:

1) yHHBepcabHOCTB, N03BOJIsAIOLast 00/1eTYNTh OOLIleHNe C MEXKAyHapOAHOM ayjuTopurel;

2) MofiepHH13alys, NPUAAIOIIAsi Peud COBPEMEHHBIH, MPOrPeCCUBHBIN XapakTep (UTO Ba)KHO B MHHOBAI[MOHHBIX 00/1acTsIX
pa3BUTHsA);

3) MpocCTOoTAa U SICHOCTH TPU Tiepefade CJI0KHBIX TIOHITHH.

B nepeueHb apryMeHTOB, BbIJBUHYTHIX ITPOTUBHUKAMH MCIT0/Ib30BaHMS aHIVIMLII3MOB, BOILIIH:

1) yrposa coxpaHeHHIO pyCCKOTI'O S3bIKa U €ro KyJIbTYpPHOMY Hac/e[juio;

2) mpobnemMa CHHTAaKCHYeCKOro XapakTepa (YC/IOKHSIETCS BOCTIPHSTHE Deud, T.K. aHIVIMI[U3M He BCerjja FapMOHHUYHO
BITMCBIBAETCSl B PYCCKYIO IPaMMaTHKy U JIEKCUKY);

3) upe3MepHOe ynoTpeOseHNe aHIVIMIU3MOB (UTO CO3JaeT 53bIKOBOM Oapbep Mpu 0OILeHMH C JIIObMU, He BJIaJeolMU
AQHTTUACKHUM SI3BIKOM).

Vcrionb3oBaHre 5KOHOMUYECKUX aHIVIMLIM3MOB CTY[EeHTaM{ 3KOHOMHUYeCKHX (aKy/bTeTOB SIB/SETCS paclpoCTpaHeHHOM
MpakTHKOW B obpaszoBanuu [2], [3]. B cBA3u ¢ 3TuM, OBIJIO MPOBEAEHO aHKETUPOBaHWE y OyAYIIMX CIIEUajucToOB B cdepe
SKOHOMHKH C L{eJIbIO BBISIBUTb MX OTHOILEHHE K MCI0/Ib30BaHHIO aHIVIOS3bIUHBIX 3aMMCTBOBAaHMM B PYCCKOM s3bIKe. B ompoce
NpUHSIIM yuacThe 54 crypeHTta 1 Kypca skoHomuyeckoro nHcrutyra MI'Y um. H. I1. OrapeBa 1o Harpas/ieHUsIM IIOATOTOBKU
«JKOHOMHKa», «MeHemKMeHT», «Bbu3Hec-aHaMTHKa B 1MGPOBOM 3KOHOMUKe». B pe3synbTate 06pabOTKM aHKeT, ObLIH
TIO/TyYeHsb! CreflyIoliyie pe3y/ibTaThl.

Beuio BbisiBieHo, uto 100% OMpOLIEHHBIX 3HAKOT, YTO Takoe aHrmMiu3Mbl. 60,87% w3 HUX WHOTJA YIOTPEONSIOT
aHIJIOSI3bIUHBIE 3aMCTBOBaHUs B CBOel moBceHeBHOW peur, 30,43% — moctostHHO U 110 4,35% — MOUTH HUKOT/|Aa U HUKOTAA,
cooTtBeTcTBeHHO. [Ipu 3ToM 73,1% CTy/IeHTOB BCer/ja 3HAl0T 3HaYeHUs yoTpeOsisieMbIX MMM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, a 26,9% —
He Bcerja. Ymorpebsisisi aHIIMLU3MBI B CBOel peun, 39,13% OMpOILeHHBIX TIPH3HAH, YTO He BCe OKPY)KAIOILyie MOHUMAIOT, 0
yeM OHU roBopAT. B To Bpems kak 60,87% 3asiBM/IM 0 OTHOM NIOHUMAaHWU UX PeUr OKPY>KAOLUMU.

Hanee ObUT TpeJIOXKEH BOMPOC C MHOXKECTBEHHBIM BbIOOPOM «KakoBbI Ke TIPUUMHBI YMOTPeOIeHHs aHTIOS3bIUHBIX
3aMMCTBOBaHUH B PyCCKOM peun?» 69,9% CTyAEeHTOB CUMTAIOT, UTO TaKUM 006pa3oM ‘yierde MOHATH APYT Apyra’, mo 34,78% —
‘OTCYTCTBHe aHajsiora [ijisi CJIoBa’ M ‘3TO COBpEMeHHasl TeHJieHLs’, cooTBeTCTBeHHO, 30,43% — ‘UTOOBI YyTOUHUTH 3HAuUeHHUEe
pycckoro ciioBa’ u 1o 8,70% — ‘3To NofYepKUBaeT ypoBeHb 00pa30BaHHOCTH M ‘aHIVIMLIU3MBI UMEIOT 6ojiee SKCIIpeCCUBHYHO
OKpacky’.

CobcTBeHHBIE TIPEATIONOXKEHUST CTYLeHTOB ObUIM OTBeTaMH Ha BOMNPOC OTKpBITOro Tuma: «C uem, mo Baiiemy MHeHHIo,
CBsI3aHO Ha/IM4Ke OOJTBIIOTO KOJIMYeCTBA SKOHOMUYECKUX aHIVIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM B PYCCKOM SI3bIKE?»

Hike mepeuncrieHsl Hanbosee 4acTo BCTPeYArOIIMecs: B OTBeTaX MPUUUHEL

1) HeIOCTAaTOUHOCTh KOPOTKUX C/IOB B PYCCKOM SI3bIKE JIOO UX CJIOKHOCTH;

2) HeoOXOMMOCTb HaIMEHOBAHHS HOBBIX SIBJIEHHUH B CBSI3U C Pa3BUTHEM HAyKH U TEXHUKH;

3) mobanu3anys 1 paciiupeHre TOProBO-3KOHOMUYeCKUX OTHOILEHUH MeX/y CTpaHaMy;

4) 151 TOHUMaHUs 1 001IeHNsl CIeLMa/IiCTOB U3 PasHbIX CTPaH;

5) pacipocTpaHeHute aHIIUHACKOTO sI3bIKa 110 BCEMY MUDY.

Y GOJBLIMHCTBA OTPOILEHHBIX CTY/IEHTOB OTHOIIEHHE K MOSIBJIEHUI0 SKOHOMUUYECKUX aHIJIUIU3MOB HelTpasbHoe (62,5%)
Y noJioxkuTesibHoe (37,5%). HUKTO He BbIpa3u/l OTPULIATeIbHOTO OTHOLLIEHUSI.

B koHIe orpoca pecroHJeHTaM ObUIO TpeJJIOKeHO Ha3BaTh Haubosmee yacTo yroTtpebsisieMble MMH 3KOHOMHUYECKHE
TepMuHbl. Cpei Haubosiee YacTO BCTPEUANOLIUXCS ObLTM OTMEUEHBI: MeHedxcep, MapKemuHe, 0edaaliH, eeHOuHe, puobex,
desenonep, aymcopcuHe, bpexd, ochguiop, duckoHm.

3ak/loueHue

TakuM 00pa3oM, MCIO/Ib30BaHHe SKOHOMHUECKHX aHIJIMLM3MOB CTY/leHTaMH 3KOHOMUUECKUX HarpaBjieHUd UMeeT psf
nipenMy1LiecTB. [IpeXkzie Bcero, 3HaHHe AHIIMACKUX TEPMHHOB CIIOCOOCTBYeT JIydllleMy yCBOEHHIO yueOHOro Marepuana u
TIOBBIILIAET YCIIEBaeMOCTh CTYEHTOB Ha SKOHOMHUECKUX Kypcax. JTO CBf3aHO C TeM, YTO MHOTHe SKOHOMHUYeCKHe TeEPMUHBI U
KOHLIEML[M CTaHJAPTU3UPOBaHbI Ha aHIIMHCKOM si3bike. [IOHMMaHUe 3TUX TEPMHHOB TIOMOTaeT CTyAeHTaM ObIThb B Kypce
MeX/[yHapOJHBbIX CTAaH/ApTOB WM TIPAKTHK. IIpMMeuare/bHO, UTO HEKOTOpHIe HaripaBieHUsi oOyueHHs B 00pa3oBaresbHBIX
OpraHW3alMsX Ha3BaHbl TMPU WCIOb30BaHUM AHIVIMIMU3MOB: «MapKeTUHI B HMHHOBALMOHHOM cdepe», «MeHeIKMEHT
opraHu3aiun», «VICKyCCTBEHHBI WHTE/JIEKT B MeHEeKMeHTe KauecTBa», «CTpaTerHueckuil MeHePKMEHT B IM(pOBOH
SKOHOMHKE.

Utak, /leKCMuecKuil 3amac pyCccKOro si3blka oboraiiaeTcst 3a CueT NMOCTOSHHBIX HMHOS3bIUHBIX 3aUMCTBOBaHHWH, OJHAKO
HeoIpaB/jlaHHOe HCII0/Ib30BaHKe aHIIMLM3MOB B peud, AyO/IMpoBaHKe TIOHATHI MOXKET 3aTpyAHATh KOMMYHHKaLW. AHamu3
MPaKTUKM WCIIO/b30BaHUSl 3KOHOMHUUECKMX aHIVIMLU3MOB CTYA€HTAaMH 3KOHOMUYECKMX (aKy/lbTeTOB YyKas3blBaeT Ha
oboraieHrie CJI0BapHOTO 3ariaca, yiyudlleHWe MpodecCHOHAbHBIX HABLIKOB W TIOBBILIEHWE BO3MOXHOCTeH s Oyayiieit
Kapbepbl 00yUaloIIuXCs.
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